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चित्र: /' 
एलिसैवेटा रैडलोवा 


हिंदी: 
अरविन्द गुप्ता 
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कुत्ते का पिल्‍ला बीमार था और वो आंगन 
में मुर्गियों का पीछा करते-करते थक गया 
था. "अब मैं जंगली पक्षियों और जानवरों 
का शिकार करूंगा," उसने फैसला किया. 
फिर वो घास के मैदान की ओर भागा. 


सोचने लगा, "मैं आसानी से अपनी 
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जब वो इधर-उधर भाग रहा था, तब जंगली 
जानवरों, पक्षियों और कीड़ों ने उसे देखा. उनमें 


से प्रत्येक सो 


> 


स्‍सयकााा-. --> 
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इस बीच पिलला तालाब तक भागा और वहां 
उसने नरकट के पास एक पैर पर खड़े हुए बिटर्न 
पक्षी को देखा. पानी पक्षी के घुटने तक था. 


"वाह!" पिलल्‍ले ने सोचा, "मैं उसे अभी पकड़ 
लूंगा." फिर उसने पक्षी की पीठ पर कूदने की 
तैयारी की. 
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लेकिन बिटर्न ने उसकी ओर देखा और वो तुरंत नरकट 
में घुस गई. 

तालाब के चारों ओर हवा चली. 

नरकट झुक गए और हिलने लगे 

आगे - पीछे, आगे - पीछे. 

पिल्‍ले की आंखों के सामने भूरी और पीली धारियां 
घूमने लगीं. 


आगे - पीछे, आगे - पीछे. 


2५00५ ०0९7९0 ॥#5 ९४९५ ५श४९ 270 597९0 3॥0 
59/60, 0५ ॥6€ ०0५७॥७ ॥0 5.07 8067 ॥ ॥6 
72९05. "॥॥५७॥," ॥6 ॥#0 पहल, "806॥ ॥935 70९९6 
॥6. |॥] ॥0 300 ५क्‍0 [५ ॥0 3॥ ९0५ 0० 
0०6€९०5५! ॥॥ [प्र "घंटा ॥४5९[6 30006 (0 ० 
[॥0. 


[6 ॥97 0५९॥ [0 3 ॥॥0८ 70 832९0 300५7 ॥#0/6 
50778 07 [6 870५070 ४४३५ ॥00.906. #6 0/0 ४४३५ 
0|9५78 ५शा। ॥50[0/007, ॥0५ 0007॥68 ॥ ५४५४९, 
0५४ ८।0५9॥8 ॥ एं8. 


पिल्‍ले ने अपनी आंखें चौड़ी कीं और घूरता रहा, लेकिन वो 
नरकटों में बिटर्न को नहीं देख पाया. हुंह उसने सोचा, 
"'बिटर्न ने मुझे धोखा दिया. लेकिन मैं नरकट के खाली 
टुकड़े में कूदने वाला नहीं हूं! मैं अब अपने लिए कोई 
अन्य पक्षी पकड़ूँगा. 


फिर वो एक पहाड़ी की ओर भागा और उसने चारों ओर 
देखा. वहां ज़मीन पर हूपो यानि हुदहुद चिड़िया बैठी थी. 
चिड़िया अपनी चोटी के साथ खेल रही थी, कभी वो चोटी 
को चौड़ा खोल देती थी, और कभी उसे कसकर बंद कर 
लेती थी. 
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"अहा!" पिल्‍्ले ने सोचा, "मैं अभी पहाड़ी के ऊपर से उसपर 
झपटूंगा!" 


लेकिन हूपो तुरंत ज़मीन पर गिर गई, उसने अपने पंख 
फैलाए, अपनी पूंछ खोली और अपनी चोंच हवा में उठाई. 
पिल्‍ला घूरता रहा. अब उसे वहां कोई पक्षी नहीं दिखा, वहां 
केवल एक बहुरंगी कपड़े की चीर पड़ी थी जिसमें से एक टेढी 
सुई निकली हुई थी. 

पिलल्‍ला आश्चर्यचकित रह गया. हूपो को क्‍या हुआ? "क्या मैं 


सचमुच में उस रंगीन कपड़े को एक पक्षी समझ रहा था!" 
उसने सोचा. 
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फिर वो दौड़कर एक पेड़ के पास गया और निश्चित रूप से, पेड़ की 
शाखा पर एक छोटा पक्षी बैठा हुआ था, जिसका नाम था रायनेक. 
पिल्‍ला उस पर झपटा, लेकिन रायनेक पेड़ के कोटर में जा घुसा. 

ओहो!" पिल्‍ले ने सोचा. "अब वो मेरे बिल्कुल पास है!" वो अपने पिछले 
पैरों पर खड़ा हो गया और कोटर में झांकने लगा. वहां एक कोटर में 
एक काला साँप बुरी तरह छटपटा रहा था और फुफकार रहा था! 

पिल्‍ला तुरंत पीछे उछला. उसके रोयें खड़े हो गए और वो अपनी एड़ियों 
पर बत्र खड़ा हुआ. रायनेक ने पेड़ के खोखले कोटर से उस पर 
फुफकारा. उसने अपना सिर घुमाया और अपनी पूरी पीठ पर सांप की 
तरह काले पंखों की एक पट्टी लपेट ली. 
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"बाप रे! मैं कितना डर गया था! और मेरे पैरों 
ने भी समय पर मेरा साथ नहीं दिया! मैं अब 
पक्षियों का शिकार नहीं करूंगा. बेहतर होगा कि 
मैं अब कोई छिपकली पकड़." 
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छिपकली एक चट्टान पर बैठी थी, आंखें बंद 
करके वो धूप सेंक रही थी. 

पिल्‍ला चुपचाप उसकी ओर बढ़ा - फिर उसने 
छलांग लगाई - और उसे पूंछ से पकड़ लिया. 
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छिपकली झटके से दूर चली गई और अपनी पूंछ पिल्‍्ले 
के भींचे हुए दांतों में छोड़कर चट्टान के नीचे रैंग गई. 
पूंछ पिल्‍ले के दांतों के बीच लटक रही थी. पिल्ला 
चिल्लाने लगा, उसने पूंछ गिरा दी और छिपकली की 
ओर दौड़ा. लेकिन पता नहीं वो कहां चली गई? 


"ठीक है," पिल्‍ले ने सोचा, "चलो छिपकली ने मुझे 
चकमा दे दिया. अब मैं बस कुछ कीड़े पकड़ंगा." 


उसने चारों ओर देखा. वहां पर भंग, टिड्डे, कैटरपिलर 
और तितलियां थीं. 
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पिल्‍ला उनको पकड़ने चला, लेकिन अचानक सब कुछ 
बदल गया. वो एक विशेष चित्र की तरह था: सभी 
वहीं पर थे, लेकिन पिल्‍ला उन्हें देख नहीं पा रहा था. 
हरी टिड॒डियां घास में छिप गईं. कैटरपिलर ने खुद 
को शाखा के साथ फैला लिया और बिल्कुल शांत हो 
गया. 

तितलियां अपने पंख बंद करके पेड़ों पर उतर आईं. 
यह बताने का कोई तरीका नहीं था कि कौन छाल 
थी, कौन पत्तियां, और कौन तितलियां. 
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केवल छोटे बॉम्बार्डियर बीटल जमीन पर रेंग रहे थे और वे छिप 
नहीं रहे थे. पिल्‍ले ने उनका पीछा किया. तभी एक बॉम्बार्डियर 
बीटल ने पिल्‍ले पर तेजी से एक पिचकारी जैसी तेज धार छोड़ी, 

जो सीधे पिल्‍ले की नाक में गई! 

पिल्‍ला चिललाया और पत्रटा; वो अपने पैरों के बीच में पूंछ छिपाकर 
घास के मैदान के होकर गेट के नीचे भागा. 

फिर वो अपने घर यानि केनेल में जा छिपा. फिर वो काफी देर तक 
दरवाजे से अपनी नाक बाहर निकालने से भी डरता रहा. 

लेकिन जानवर, पक्षी और कीड़े-मकौड़े एक बार फिर से अपने-अपने 
काम पर लग गए, प्रत्येक अपने-अपने तरीके से. 


